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P e r s o n e r n e.

Grefwen, Guvernör i Valencia.

C a ro lina, hans Dotter.

Alphsas. Arabist Doktor.

Don Alonzo, ung Ofwerste.

Fabrice, Grefwens Kammartjenare.

Don Joseph Cvrtads Torssillas, Spänst
Adelsman.

Markisinnan Aurora LoS Pesados. 

Inig» Balbuena, Magnetisor.

En Betjent.

Supp lik an t er.

Lakejer.

Scenen är i Valencia, hoS Guvernören.

-7^

Sriginalct: ksr Sollieiteurr et ler kour, af 
lil el e »ville Lc Oabrisl»



(Theatern föreställer en rikt prydd salong, med 
- och stdo - dörrar).

Första Scenen.

Grefwen. Carolina. Vetjenter.
(Grefwen och Carolina sitta wid ett Frukostbord 

och dricka kaffe. Twa betjcntcr pa^a dem upp).

Grefwen (till Betjentcrne).
Nej, säger jag er; — I dag kan jag inte ta 

emot »ägon pä förmiddagen. — Allt sedan wär 
nya Vice-Konung flyttat hit till Valencia, tyckes 
dec som alla lycksökare i werlden kommit öfwerenS 
atr pläga mig med suppliker, den ena löjligare an 
den andra!

Carolina (leende).
Det ar stada, min far, att inte jag, i ert 

ställe, kan ta emot dem. Om ni wille ändä. sä 
stnlle jag ge audience under den tid ni, som Gu­
vernör, är syflelsatt pä Slottet.

Grefwen.
Dn, kara Carolina?

Ca ro lin a.
Ja, hwarför inte?.... Är det dä sä swärt? .. ^ 

Zag stnlle pa det bästa sätt bemöta de fattiga
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snpplikanterne; kasta en blick pä den ena, ge hopp 
äc den andra, ett löfte ät ten tredje, tröst ä?dcn
fjcrdc----- med ett ord, alla ffnlle gä nöjda iftän
mig, utan att det kostat mig annat än wackra och 
tomma ord, som sä ofta nyttjas af de förnäma. /

Grefwen (afbrykcr).
Äfwensvm af en wacker flicka. Jag hör att 

bu skulle bemöta mina supplikantcr liksom dina till- 
betjare, .... En b.ick pa den ena, hopp äc d-:u 
andra, ett löfte ät den tredje;......... . '

Carolina, (stiger upp)
Att höra min far, stchle man kmma bestchla 

mig för koketteri.

(Betjenterne taga bort bordet och ga).

Grefwen. (stiger upp).
Nej, mitt barn; jag fruktar blott, att den lätt- 

smnighet, hwarmed dn ralar om allt, stall hos an- i 
dra förorsaka origriga begrepp om dina goda egen- 
staper. Jag är likwäl längt ifrän att wllja antaga 
Castchancrnes stränga seder, som neka ftuntimmerna , 
en billig frihet-- jag lyckönskar mig twertom att 
hafwa helt och hällit öfwerlämnat ät dig sjelf wa- 
let af din tillkommande man ibland de mänga till- 
bedjare, som dina behag, dina talanger och ditt för­
stånd fora i mitt hus. Men du bör ej lemna denr 
längre i owitzhet, och jag fordrar af dig, att dn 
andteligenftar ett beflut, och säger mig, hwem som 
statt bli min mäg.



Carolina (leende)
Man mäljer inte en man sä lätt, som man ut­

nämner e» Alkald eller en Corregidor.

G r efme n.
Nej, man bör noga besinna sig. Men om 

jag inre bedrar mig, sa rycker jag mig marka, att 
du bar nägon böjelse for Don Älonzo, mar unga 
Gardes-Ofmcrste. Det ar en bra och »rmarkr Of­
ficer, och Hans Höghet misar honom den fiörsia 
mälwilja.

Carolina.
Fa, men han ar smartsjuk..... Hans hu­

mör är sä nnderligr! ... . — Skrattar jag, sä 
blir han ond; — hör jag ett ögonblick pä hans 
rivalers platta komplimenter, finner han sig förc- 
lampad - . . - — Med ett ord, ffulle min far tro, 
att Alonzo har om dagen rog humör bara för der, 
att den der gamla och lösliga Cortado Torssillas 
sade mig nägra artigheter. Sllvnzo trodde sig mara 
berättigad att göra mig förcbräelser; han smör, att 
han aldrig mer ffulle wisa sig for mina ögon , och 
der som är det warsta är, att han har hällic ord. 
Jag har inte ferr honom pä rwä dagar.

Grefmen.
Pä tmä dagar!... .Det läter alfmarsamti ..

Earoliii a.
Mycketalfmarfamt..... Också försäkrar ;aa, 

att jag inte ffall ge mika för den fäfangau att af 
Dlonzo se mig föredragen framför »agon annaze
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Flicka. Innan jag wäljer mig en man, will jag 
nara säker oni hanS undergifwenhct och blinda lyd­
nad för alla mina befallningar.

Grefwe n.
Det ar förstgtigt tänkt. — Men hwad will 

Fabrice? '

Andra Scenen.
De förre, Fabrice.

Fabrice.
Hans Höghet har flickat hit en af sina Adjutan­

ter för att säga, att Nädig Grefwcn stall komma 
upp pa Slottet.

Grefwen.
Det är bra. Jag kommer smart. — Mina

bref!
F a b r ic e.

Här öro de.
Grefwen (öppnar nägra bref).

Till Guvernören i Valencia.............. Alltid -L *
fnppliker! .... (Till Fabrice.) Lägg dem i mitt 
kabinett, jag will läsa dem wid min återkomsts 
(han öppnar ett annat bref) Na, ändteligeu fa 
wi snart hir den ryktbara AlpkMS!



Carolina.
Alphdas! . ... Den arabista Doktorn som bo­

tar galna?

Grefwen. (genomgår brcfmet).
Han sjclf ....... Han samtycker till min be­

gära»; ...han ar nyst landstigen i Villa-Roas, 
och kan möjligen wara här i dag .... förträffligt? 
....— Hör, Carolina, om han kommer under 
det jag ar borta, sä tag emot honom ock wisa ho­
nom den största aktning. — Det är en sörundranS- 
märd memijsta; .... jag har gjort hans bekant- 
stap under mina utland sta refor, och jag är säker 
pä, att med hans tillhjelp stola mi lyckas att mil­
dra de olyckliges belägenhet; hwilkas förstånd...........
— Lät sälta allt i ordning i hans rum...........
— Jag har brädtom, jag mäste gä upp i Conseil-
len.........— Följ mig, Fabriee, jag har »st-
got att befalla dig.

Carol! »a.
Farmäl, miu far.

Grefwen (kystcr hennes.
Glöm inte hwad jag sagt dig, mitt barn; jag 

förestrifwer dig ingenting; Du fär sjelf wälja dig eir 
man........... Men en mag mäste jag ha. (han zar).

Tredje Scerren.
Carolina. Fabriee;



Fabri c c (h,viskande).
Signora, Signora. . . .

Carolina.
Hwad will dn? .... Hwad betyder denna 

hemlighetsfulla ton? ... .
Fa brice.

Han har en läng stund gätt af och an här i 
grannskapet.

Carolina (hastigt).
Hwem? Alonzo?

Fabrice.

Carolina.
Nä wäl?....

Fabrice.
Jag har inte lätfat se honom: men jaa har

^111» Nit' sr<>

tror

Carolina.
Men, säg mig... . . . . . . . .

Fabrice.
Er far wäntar mig. 7

Carolina» 
Ett ord blott....



Fa bri ce.
Omöjligt. Jag stall äta mig att framstaffa ert 

swar, det är allt hmad jag ka» göra. (springer ut).

Fj er de Sce aen.

Carolina (all,na).
Ett bref frän Alvnzo! . . . . Förmodeligen be- 

^ !r han förlåtelse, och kastar sig for mina föttrr. 
(öppnar brefwet). Hroad ser jag? En okänd styl! 
„Dvu Joseph Cortado Lores; llao". Hwad! 
stnlle den gamla narren werkeligen älsta mig!
Jag stnlle önsta det ... . ja, om det också inre 
wore for annat än för att ge en nyttig lära ät 
den swansjnke Alvnzo .... — Jag, som wänta- 
de ifrän honom ett mycket ömt och ångerfullt bref! 
. . . Nej, han strifwer wistt inte; han stnlle anse 
sig förnedrad, om han gjorde första steget . . ., om
ha» erkände sina fel.... . . . . . . .— Jag mäs e läsa Cor-
tadoS bref. Det kan rväl inte mara roligt; men
det gör ingenting.......... Det är ända en rival
till', och om han kunde förorsaka Alvnzo nägvn oro 
............. Jag bör ingenting försumma, (hon läser).

Femte Scenen.
Carolina. Alvnzo. (han kommer in, ri­

tan att hon märker det).



Alonzo (afsides).
. i»tc ut längre........... Jag mä

neowandigt weta..............A, sä! hon är här!.

Carolina (leende).
Hwad nu? . rätt artigt! . . „Ett mö 

ster af förstånd, un d e r werk a f st ö n h e ^ 
.... Hans flrissätt är öfwertpgande.

Al o iizo (afsides).
Eil bref, ... ett kärlckSbrrf! . . . Det är t 

saunt, jag uppoffrar! ...

Carolina.
Allt bättre och bättre! .... „Oföränderli 

ömhet, ewig beständighet. . . Det c 
en man frän förra seklet. (Hon far se Alonzo o, 
gömmer hastigt brefwct). Alonzo!

A l o n z o.
Jag ber om förlätelse, jag shker..............

Carolina.
Min far förmodeligen.

- K:- Alonzo.
Ja, Signora. ^

Carolina.
Ni blir hwar dag artigare.

Alonzo.
Och mindre älffad, ser jag.



Carolina.
Mindre alstad! Ni herr Lfwersic! man stnll- 

kör att inte aöra rattrviia ar er 
Mighct,' er ömhet, och framför allt er beständighet-

Alonzo
Förträffligt, Signera — Ni har beslutat att

straffa m?/ r lMigh-ten af min , kärlek, och för
cn b^raN-ighet, som brsrvärar er, ,om,plagar er. 
Ni will pä detta satt ätettaga ett losre, ,°m .n s-r-nmdLm ängmk"tt"häftoa gifwit, och bryta en 

, iaa war nog stva g att sarta tro.
Det ar mig ni anklagar för capricer, lätt,i,>ingheN 

Undffvgte» är mal uttcnikt, men drn kan 
inre' bedra mig. Spar en öfwerflödig nivda, och gor 
.Eg den tjensien att mara litet uppr.gt.gare.

Carolina.
Jag förstår er inte.

Ulonzo,
Är inte detta bref tillräckligt? . 

det med ett nöje, en rörelse............
C arolina.

Hwem har sagt er, att det war 
bref? . . . '

Alongo (häftigt).
Ni gömde det ju, dä jag wisade rwg^ stckedeo 

är det nog. Ni tycktes wara upprord af " ne 'ää-t. 
jag gaf noga akt pa er; era blickar allt har upp 
täckt för mig min »lycka och er onvhet.
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Carolina.
Er olycka! .... Ja, ni älstar mig amin, ty 

m ar mycket swartsjuk.
A l onzo.

Swartsjuk! ja, jag ar det,.. l . eller rättare, jag 
har waricdet, det nekar jag inte; men i dag........

Carolina.
Hall, Alonzo. Ni erkänner era fel, och dä 

wore jag sjelf brottslig, om jag längre wore ond»
Alonzo.

Hwad, Carolina! ....
Carolina.

Tro mig, Alonzo, ni har ingenting att frukta 
af era rivaler.

Alonzo.
Wagar jag lita pä det?

C arolin a.
Ni är den enda jag älstar, och jag upprepar 

det med nöje; men ingen swartsjuka mer, häoanef- 
ter stall jag anföttro er allting, till och med mina 
hemligaste tankar.

Alonzo. (med istrer).
Ni äterger mig lifwet. Ja i»ga misstankar/ 

inga hemligheter mera. Dölj ingenting för mig, 
jag stall Lfwen wisa er det största förtroende.



C ar o l! »ra. 
västrår ni det?

Alonzo.
Jag swar det.

C aro lina.
Ändtekigen ärv wi wauuer igen! .... Det 

gick inte sä lätt! . .
Alonzo.

Basia Carolina! . . . (han tittar-med oro ester 
lbreftvet)

Carolina.
Alonzo!

Alonzo (med bryderi).
Det der brcfwet.....

Carolina (betraktar honom). 
Vör inte oroa er.

A lonzo (med twungct småleende). 
Det är frän ett fruntimmer? ....

Carolina.
Nej.

Alonzo.
Frän nägon karl? .... en ung karl, ar dtt 

inte sä?____Tillät mig fa se . . . .

Suppl.



Carolina
Mun! . .

A lo nr v. ,
Det är inte swartsjuka mera. . r 

Carolina.
Nej, jag ser det.

Alon; o.
Det är endast nyfikenhet . . .

Carolina.
Jag beklagar/ att jag inte kan tillfredsställa den° ^

Alon; v. ^
H.un! Och wär vfwcrenskomiuelse? ....

Carolina.
Angär inte det förflutna.

Alonzo. - 
Jag bor likwäl. . . ..

Carolina.
Ni bör framför allt tro mig.

Alonzo.
Det är således pä det wiset ni häller ert löfte . 

att ingenting dölja for mig? . - ..
Carolina.

Och »>/ ert löfte sm oinjkränkt förtroende? -



A lon; o (upphetsar sig).
Jag kan sonaS er orättivis, löjlig; men jag 

fordrar att ni lämnar mig brefwet.

Carolina.
Ni fordrar! . . -

Alsnzo. (befallande).
Ge hit, strart! -/

Carolina.
Ge er mina dr f, Herr Lf.verste, och d-t

söre gisternialet! .... Det wore ett alltför elakt 
cfrerddme.

Alonzo (brister ut)«
Ja sa! Jag ser nu hwad wärde jag bör sät­

ta pä era löften! . . -

Carolina.
Alonzo!...

Alonzo (med hetta).
Jag hör ingenting.

Carolsina (mucket rörd).
Fortfar min Herre! — Jag hoppas att, ef­

ter ett sadant utbrott, ni albrig mer wissr er hoS 
min far

Al onzo.
Häldre dö hundra gänger än att förnedra wig. 

Ja, jag stall undjlx er.

......



Sjunde Scenen, 
Carolina- Fabrice.

Signvra

Caroli na- 
Sä mycket bättre.

A lo n z o.
Jag lemnar Valencia for ewigr.

Carolina.
In forr desi hellre.

A l o n z o.
Strart, i ögonblicket ..... Lycklig, tner äa 

lychig,om jag andteligcn kan undfltppa en vwardlg 
laqa, och koketterictö snaror! (gar).

Sjekte Scenen.
Carolina, (allena)

Koketteri!----- Jag kokett! ... Dt ett st
sia gängen man gör mig en sadan sa>eUacltt. ( 
ropar). Fabrice! - Nu är der r.gt.gt flnt osi e
mellan! Fabrice,



-7
Carolina.

Har han gatt?
Fa bri c e.

Hwrm?
Carolina.

Den otrogne! . . . .
Fabrice.

Ja sä k Signor Nlonzo! .... Jo! Gud wet
hwad som gick ät honom!............han son, wanligt-
wis ar sä manlig ..... han sprang förbi mig, uran 
art se mig.........han säg alldeles rasande ur .....

Carolina.
Det är ett wilddjur!

Fabrice (afsides).
Ett wilddjur!. . . .Jag skall wäl snart ga es­

ter honom.
Carplin a.

Bestylla mig för koketteri!------Jag will al--
drig återse honom. Fabrice, min dörr blir allttS 
slängd för honom, du stall sjelf ge noga akt derpa-

Fabrice.
Huru stall jag kunna ge akt pa Signor Alouzo 

Jag har redan nog att gora med alla supMauteme, 
som äro der nere i salen.

Carolina.
De wänta pa min far.



Fabrice.
De göra ett wäse» Förgäswes sa

^ag dem att HanS Wd war pä siouer ....

C aro l i >7 a.
De mKsre likwK afwisaS.,

Fabrice.
>" Jo , ro ack c et! Förr fär mai, backa sönder dem 
(der ^horS buller). Hör, ett sädant buller!

Carolina (springer till fenstret).. 

Du bedrar dig . . .... bullret kommer isrän 
gatan.

Fabrice (wid fenstret).
Hwad ar det sör stag? En främmande ätföljd 

af en maugd m-ed folk! .......
En bctjenr (kommer in).

Dokivr Alphäas ar hit kommen.

Carolina.
Alphäas!. ... Det war han ..... 

Fabrice.
Han som kurerar för galenskap? . .... Be­

sitta! . . . har sär han mpcket att göra.

V e tj e n t e n.
Här är han.
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Ättonde Scenen.

De förre. Atph^aö. Lakejer.

Akphäas
Hwilken trängsel. Gud bemarsl Man skulle 

kunua no, att hela riket räknar pä nng alt alerpa 
nrsinudet ,..... ("t! Lakejerna). Akca noga mi­
na iiisrrumeuter och nliua böcker.

Carolina.

Al phsa s.
Ack! förlät, aimabka Signora^nk ar sirnio- 

deligeu Guvernörens dorrer.
C arvlin a.

Ja. Min far, som nytz blef uppkallad till slot- 
tet, har aumobat mig an med största omsorg e- 
mvttaga den wise, de» lärde AlphöaS ....

Alphöas.
Lärde!.... Ack / Signora! ftrssoua mig,, 

jag ber. — Jag, mer au någon annan, behe-swcr 
behälla allt mitt förständ. — Jag langtar att be- 

' söka dårhuset, emedan jag inte kan bli mer an en 
Lag i Valencia.'

Carolina.
Eir enda dag? . ..

Alphöas
Ja, Signora. Man wäntar mig i Madrids
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- '-"r-

der ar en patient i största fara. Det är en stac­
kars Grand d'Espagne som blifwit splitter galen; 
han gäo inte nr wäge» för de förnäma Embrrs-' 
männerne, och bockar sig djupt för de disgracie- 
rade Ministrarne. — Manarill stänga iu honom.

Carolina.

Hulad, har ni dä sä brädt om?

Alphvas
Jag kommer snart tillbaka till Valencia; jag 

er der. — Men mar god och lät föra
rmg

Carolina (till Fabrice). 
Fabriccl spring till dårhuset, och underrätta 

Direktören om Doktor Alplisas ankomst, (cill te 
andra Lakejerne). Och »i bär in sörfristningar till 
doktorn.

(Fabrrce och betjcnterns ga^)

Nionde Skenen.
Carolina» Alp h sas.

Alphöas.
Jag kan inte nog tacka er, Sigiwra . . » . i

Carolina. >
Säg mig. Herr doktor, — jag är litet nyfi­

ken ... — Är det sant, som der berättas, att



wanan att skota wausinniga, lart er upptäcka men- 
iiistors egenstaper och böjelser, wid blotta bcstadan- 

i det af dergS anlecädrag.
Alphöas.

Jag tillstär bet. -Pä blotta anletsdragcn lä­
ser jag själens hemligaste rörelser. Innan jag gör 
,en patient nagon fräga, betraktar jag noga hauv 
fysionomi, hans bligar ... dt i strattar

Carolrna-
Det ar af frukta», .att m läser i mm fjäl.

Alpha a s.
Det ar redan.gjordt.

Lar o lin a»
Durul . . .

Alphsa s.
Ni mä tro mig rller ej, men det mar det för­

sta jag gjorde, dä jag kom ia.
C aroli n a.

Således käinier ni redan min Caractere?

^ Alp h a a s-
Kanste Laltre än ni fjelf.

Carolina.
Ni är en frnktanswlird man ! Med er wore det 

Mehes omöjligt att första5a sig ett ögonblick;
M wär, hwad har ni läst i Mina 850»?
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Alphäas.
Will ni weta det? se

C a r v l i »i a.
Ja wistt, om inte för annat, åtminstone sv, 

att öfwertyga e» wisi person om sin orattwisa oci, 
sin sörblindelse.

Alph^as.
Jag maste förut saga er, att jag bedrar miz 

awrig.

- Carolina.
Sa saga alla doktorer!— lika mycket ! . . ., 

i Hwas laser ni da?
A lph 6 a s.

Mycken godhet, ert ömt älskande hjerta . ....
Carolina (afsidcs).

Det war jag saker pä.
Alphöas.

Muntert sinnelag, blandadt med en sivag do­
sis listighet .... .

Carol i na (afsides)
Swag dosis!.... Ma» skulle tro, att ha», 

dikterar ert recept.
Alph 6 a s.

Behaglighet, me» mycken obetänksamhet. t
Carolina.

Lbetanksamhet!

F
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Alp höas.
Lättfmttigt humör, capricer, fallen.iet

sesiandighet..............
Carolina (stött).

Huru! ....
Alp h sas.

Skall jag fortfara?
Carolina (stött).

Alt för gcrna!
Nlphöas.

Na rväl, flnteligen koketteri ° '
Carolina (häftigt). 

Koketteri! ....
Nlphöas.

Ja, ja, mycket barnsligt, osiyldigt, men tem- 
aneligen markbart. — GiHar jag ratt ^

Caralina (>ned tillgjord köld).

Nej, min, herre ni bedrar er.
Alphöas (följer h-nne med sina blickar). 

. Det är Lä första gängen!
Carolina.

Förlät, Herr Doktor, om jag misibmkat er 
tjenstfardigyet; Behagar ni mte ta nagon for st'Il­
ning t era rum?



24

Alp hs as.
Arg hoppas, att min upprigtighet inte mistha' 

aat er. (Carolina, utan att s-vara , niger kallsinnig! 
for honom. Alphö.is säger nfsideä och leende). Jag 
har gistal ratt. (han gä-).

Tionde Scenen.

Carolina (allena).
Han ocksä! .... Dct ser ut som vm de kom 

mit öfwerenv!..... Om Alonzv hade hört ho­
nom! .... Jag är pä det högsta uppretad! . ... 
Den der Doktorn, som jag trodde wara en man as 
snille ..... ar blott en charlatan, som fatt si«
reputativn genom list eller lycka.............. — 3«S
kokett! .... Jag tycker, att han hade wal kunu-n 
halla sig till det ömma, älskande hjertat ..... - Jag 
skulle t!ll och med galt in pa den swaga dosis listig­
het ......... men koketteri! ... - Ack om jag kun­
de fa tillfälle att hämna mig!

Elfte Scenen-

Carolina. Fabrice.

Carolina.
Na wäl, Fabrice?

Fabrice.
Jag har gätt' fvrgafwes; Doktor Alphöas ka»



snte fä se de galna i dag. Den starka blasten som 
mvar i natt, har helt och hällit wändt upp och ner 
'pä deras hjärnor.
^ Carolina (med ironi).

Lika godt; Han kan jn anda läsa i deras an­
letsdrag .....

Fabrice.
Nej, det torde bli farligt ,, De äro nästan aLa 

rasande, och bullra ungefär lika mpckcr som supplr- 
kanterne här nere.

Carolina.
Hwad! ha de inte gätt ännu?

! Fabrice.
' Gätt sm rväg! . .. . .^ jo, pykt! - . - - De 
! göra ett sadant wäsen, att da man hor dem, stune 
^ man tro stg mara pä dårhuset..... Doktorn,
' där inne, borde, as barmhertighet, bjuda till art 

kurera dem.
Carolina.

Kurera dem! ...... Wänta litet . . . . .
men hwarför inte? .... En sädan befängd tanta!

, (hon skrattar). Jo, jo, det rvore ett roligt stämt! . . . 
Kära Fabrice, om wi stulle öfwertala Doktorn atc 
ge audience, i min fars ställe?.............

Fabrice.
^ Huru? ... Pä hwad satt? .« -

Suppl. 3
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Carolina
Förstär du mig inte? Gä du ner och säg til 

Supplikanterne att min fars'nya Sekter stall ta kän-^ 
nedom om deras reklamationer ..... Jag stal 
underrätta Doktorn, att de galne ....

F a l> r i c e.
Hmad! ni rvill? . . — Det dar stämtet ka> 

kosta mig .....
Carolina.

Dh, nej.
Fa bri ce.

Nädig Grefwens wrede....
Carolina.

Jag swarar för allt. — Gömd i detta kabi­
nett, stall jag roa mig pä AlpheaS' bekostnad.... 
Ja, denna hamnd är mig märdig! . . — Ja fä! jag 
ar kokett, obetänksam! ... Wi fä se, herr Doktor, 
om er urstillning är sä ofelbar!

F a b r i c e.
. Men betänk, Signora! . . .

Carolina.
Lyd, jag befaller det!. .. — jag hör Doktor».» 

Gä fort ester mära patienter.

F a b r i c e.
Min sann, knrerar han dem, sa kan han göra 

underwcrk! (han gär).
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Här är han.

. . . Tillät, att

Tolfte Scenen.

Caroli na.

Alp!) «as.

Signora, nu är jag färdig 
man wisar mig wägen...........

möjligtmis kunna wisas -5 g ball siöra -r; 

Alphsas.
Ja^ tackar oändeligen. (till Sektern). a

mid det bordet. (Sekteru sätter sig).

man När nagok >aica ng ^ h.chna^

ras gnlenstap. ».in. si-jfmit galna af
LnL7söL7'af^ensi-r och eftersirästnandet

af äresiallen...»
MphLas.,

D,n °« °f «, ^



weligcn allmän; men bekymra er inte, jaa stall q<
till mäaa Iliet-

Trettonde Scenen.

De förre. F abri ce.
Fabrice. (gm tecken at-Ca­

rolina).
Signera! . . . far de komma in?

^a wisst.
Alphöa.

Carolina.

^ ^är - —- Mätte ni, herr Doktor, kunna 
aierge dem förständer.

(Hcii gömmer sig i Kabinettet).

Fjortonde Sccncn

2- l p h 6 a s. § a b r i c e. Sek t crn.
Alp höas. (till Fabriee). 

Öppna denna dörr, och lät dem komma in, en 
v " >> stall ;äga mig deraS nanu> och äl-

^ ' (f/nd-dorrarne öppnas; mal, bör buller). 
^<>ta buller bennsar »og att deras förstånd! . .. - 
Staaarv tnennistor! ....
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Fabri ce. (anmäler).
Don Joseph Cortadv ToröMas,, Adelsman

frän CaMlo.ue!,? (hwiffar). Fontt.n.e ar.

Fem t onde Scenen»
De förre. Cortado.

C ortado. (bockar sig flcre 
gånger).

Det ar förmvdeligen med Hans Ercellences Lek- 
ter jag har den ära» att tala.

Alp höas. ,
i- «

Sekter. Det ber-jar intet sa >na.
Cortado. (tar pa sina menö- 

tachcr).
Ni ser för er, min Herre, den olyckligasie 

Lland Spaniens adelsman; man att s'""^ 
sä äger jag tapperhet och fört;enster; m,n bmdm

iaa war ofweralt- llca ma>, pa i ^
wet tänker man inte mer pä mig an om lag mrs 
more till.

Alphöar
Hwar ni intet reklamerat?



C ort ado.
Det är nu trctti ar som jag intet gjort annat 

ing hartalt med Ministrar,le, Ltatö-Räden, Sek,' 
tcranie, och till och med de minst betydande Em 
bersman. . . .

A lphoa S.
Men hwad kan man wäl anföra emot sä lu­

sande förtjensier? ' ^

C o rtado.
, Det alldra orimligaste stal, ... . bara föi-e- 

rvandningar! — De swara, att wid Palamos war 
lag inte i elden, utan wid Reserven. Dctärsannt, 
n,en >är jag för det? — Liksom wid Lerida, jag 
forde ett detachement förstärkning. Jag kom en 
knapp timma, sedan bataillen war stut. Dä stulle 
man bert dem strika!... Men hwad fan! man 
wrsar mig galen wäg, och jag kommer äe ett helt' 
annat häll . . . . Ar det dä sä underligt? .... 
Will de kanste inte ocksä lägga mig till last, att 
)ag blefsjuk just som fiendtlighcterna wid Villa Vi- 
ciosa började ... Cn stark feber .... säg sjekf, 
huru stulle jag kunnat släp, d« jag hade feber?

A l p h s a s.
Jag är vfwertygad, att man förtalt er.

Co rtado.
.. Fortalt! ... — Döm sjelf, bara för att be- 

wpa er ruitl nit och min ifwer. Jag läg i min 
>a»a, i feberyra; nä wäl/ oaktadt detta tillstånd.



A lphv a s.
Sa for ni till striden?

C ortado.
Nrj, men jag pasterade ingen timma utan art 

betrakta kartan, fö-ja wara trouppcrs rörelser, och 
avid hwarje fördel soni wi munno, rom jag alldeles 
i rasera .... Sluteligen kunde jag inte utharda 
lanarc: wid första rygtct om wär jeger injcallde;ag 
mig wid regimentet för alt mara narwarande wid 
paradcringen! Säoan ar jag!!

Alphö as. (afsibes).
Han är åtminstone okonstlad, sa galen hanar!

C o r t a d o.
Lägg till, för öfrigt, art jag aldrig försum­

mat att wisa mig wid alla llögtidliga tillfallen. 
.Wid kröningen, wid JnfantenS förmalning, wid 
salig Drottningens begrafning, jag war alttd med 
bredwid min Kung.

A l p h « a s.
Ni bör yrka med eftertryck och aberopa sa 

manga stora möriter.
C o r t a d o.

Sedan krigets flut, har jag beständigt sagt, 
>dem: Nu är jag här; ge mig nagon plats; hwad
fan, jag är ju i mina basta ar............bara ett R -
aimente, en Commendants systa med en pension 
och Alcantara korstet. — Tillstä/ att lag mte begar 
för mycket. — Jo pytt! man ger företrädet St ung­
domen!
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Alph 6a ö.
Ät ungdomen? . . .

Cortado. ),
Fa, det ar att stratta ät! . . . Unga mi>g 

tairer, som inbilla sig, att tapperhct, störar, och m 
gra blrpyrcr berättiga till alr.b . .

Alp höas. (ironiskt).
Det ar ocrhcrdt! l

Cortado.
Det ar fasiigt! ... — Ändteligen ar nu k 

Ypperligt rilltälle akt göra mig rättwisa: Comme>'
dantS platsen här i Valencia är-ledig............... t
Frukta inte, att ma» ger den ät mig! j

Alphsas. (afsides).
Jag will hoppas det.

Cortado.
, Besinna, att denna plats Sr liksom gjord f> 

nnq. Stora inkomster! .... Lch mitt gifternii 
stulle da kunna ga för sig. . . .

A lp h ea s.
Ert giftermål?

Cortado. ^
3^^ wed Guvernörens dotter, den förtjusa» 

de Carolina; ho» har mycken böjelse för mig.... 
hon gor mig galen!

Alp höas»
Det tror jag.
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Co rtad o.
Om jag far den ifrägawarande Commeudantö- 

»eställningen, sä inser ni wäl att systlan och h-m- 
ziften/ . . . . Det är inst hwad iag bchofwcr.

Alp Haas. (med dubbel me­
ning).

^a, ia; jag stall intet glömma er . . . jag 
läfwar er, att ni stall fä hwad ni bchofwer.

Co rtad o. (häftigt).
Tala med Guvernören; beröm för honom 

mitt namn, min börd Se har min tjensie-för­
teckning ............ Ni kan, efter behag, tillagga «a-
ara blcsiyrer; jag har wäl aldrig warit bleperad;
L!.n d°VZ- m Ä °ch w°, st--.-
des, huru det wanligtwis gar t>ll.

Alp höas. (afsides).
Se sä ja! . . . . nn forifrar han sig ....

Ogoucn gnistra . . . -
C or rad o.

För öfrigt, ser ni, cm walet redan wore gjordt, 
och om man wille ge mig "ägon annan si-fl^, > sinan- 
cerne till crempel, sä ar der lika bra. cymer
om fiuanccrne, jag; jag ar intet ,a nogra.nao, )ag 

' tar emot allting.

Fmanccrne!

Jag

AlphöaS. (afsides).

C ort ad?
er, förtjust af edea löften, och
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af den wäuffap »i wisat mig. (afsidcs). Den C 
tern ar c» alrför hygglig karl; han är den förf 
som welac höra mig till siut. (högt under det bl 
gar). Blif qwar, jag ber; jag kommer snart att 
for att af er fä höra, att jag är utnämnd.

(han boekar sig ar alla sidor och gär). ^

Alphsas. (till Fabriee). l« 
Lat hemföra honom med alla nödiga förf" 

tighets matt. ' ^
k

Fabriee. (leende). l
Ja, herr Doktor, (han gar).

Alph 6 as. (till Sektern). 
.,„,^^k, hjeman något förftragad; mycken^

Sextonde Scenen.
De förre. Markisinnan. Fabriee.

Fabriee. (anmäler).
Fru Markisinnan Aurora Los PefadvS. (h>ch 

flande). Enka efter Don Pedro, Don Manuel ec 
Marcijen.............

Store Gud.'
Alhsa s.



Fabrice. (hwistandc).

Ådern twetydig............
Markisinnan, (komwcr >">

Hwilken trängsel' .... Ni s-^, mm wan,
tiGrefmen inte ar hemma ! . ' , 1^-
iat' San war likwal underrättad °m, a" ,

«, "L M --"'--nd-
scstylla mig för galeuft-p? .....

Alpheas.
Galcnffap! (afsides). Ho» känner sin Prkvom 

kuren blir lättare.
Markisinnan.

Det will säga, i somligas ogon är jag galen, 
men i sjelfwa rverket är jag gansta klot.

Alpheas. (afsides).
Nu aro rvi där igen! . . De aro alla lika!

Markisinnan.
°?a Serre, gansta förnuftig, emedan jag kan

LkLrAt";äd"1tL'L/l^Lk7oL ''

Statsmannens djupsinniga funderingar.

Alpheas.
Ni, Signora?------- -- Jag kunde intet före­

ställa mig, att ett fruntimmer. . . .
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M a i' ksii „ a ».
; fenii-dicir er? ... . Jag synes ^

kmchE, lättsinnig, oförnuftig. Na wäl, n,' 
Herre, med denna förmodade lättsimiighel före»L 
jag mycken klokhet, ett sundt omdöme, och tc 
och med dMpftmiga äsigtee ... — Ingenting ^ 
fiammanec for m,g; Regenternes hemligheter, r? 
lmreim dilffsadrar, diplomatikens finaste lister:
ftrutjer alla händelser, och alla diögracer. _ Hä>
der det nägon olycka . . . har jag alltid färdil 
nagcft medee ser att reparera den. Är man i bi 
hos as na gon utmärkt skicklig karl till en förtroc«„ 
eeö poje; ger jag sirart anwiönina pä den end" 
perftn, ftm dertiii är postande, . . . . vch detuw 
nnnna imaingncf, uran beswär. — Jaa acr um 
brottcordreS ät Slnnöen, under det jag dansar W'

Minister-föeändrins
d och ^ sipr ,care>r

undn det jag broderar. (

Alpha as. (afsides).
,°Det "0 s^rts galenskap; (högt),

porlat imn sen, me» hwem har kunnat lära er all 
sa wal siyra sialen.

allt.

M a r k i si n n a n. (lättsinnigt). 
Ingen. Jag har haft tre männer/ vch dermei

A l.-p hsas
Tre männcrl ....
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Markisinnan.

Ja. Den första mar en stackare; ingen ambi- 
tiou/laga tänkesätr; jag stulle dödt af ledsnad, om 
jute han hade förekommit mig. — Dem andra 
stulle säkert hunnit upp till de högsta äreställen, ty 
j>an gjorde ingenting utan att rädfraga nng; men 
^en förtidig döv! . . .
I Alph « as.

Det mar twä!
Markisinnan.

Men den som jag mast saknat, ar Markisen 
Los Pcsados.

, Alphöas.
Den ttedje?

Markisinnan.
Alldeles. Det war en man! vilket gein.

' Ett förtjusande utseende, qwick, full med talanger,

Pmnllm Minister, om iut'e den grymmaste orättwi- 

sa . . .
A l p h s a s.

Orattwisa, säger ni?...........
^ Markisinnan.

Ja. Min man mar systelsatt med uPpgmE
af ett befordringösörsiag, och pä min ""mm -
dation utnamde han en Prest Chef for elt Hupa 
vegimente och ffaffade pastorat at en Dragon 

Gttppl.



rer. — Det war ett misstag. Ma mennistor bör- 
jade pä att skrika. Ni begriper wA att Markis-,', 
blef afsatt, och sorgen som det förorsakade honvn, 
...... (suckar). Stackars Markis!. ..

Asp höas (afsides).
Det härwar för starkt! (högt). Men säg mia, 

min Fru! hwarmed kan jag mara till rjenst?

Ma rkisinnan.
Det war sannt. Jag hade sä när glömt.'. 

Det ar bara ett lapprs, bästa ni. Commendanrs plat­
sen har i Valencia är ledig.... Jag har de» 
man nr behofwer.

Alphsas.
Förmodeligen en af era gunstlingar?

Markisinnan.
En ung man. Ni sär dbmma sjelf.

A l p h 6 a s.
Har han tjent länge?

Markisinnan.
p . - - - Let wet jag inte; ... jag tror
knappt. Men iag stall fraga honvin. Och i 
alla fall, hwad betyder det? — för att mara Com? 
mendant pa en fästning är det ju inte nödwändiqt 
att ha ttent. — Ha»S grundsatser äro de rätta 
...... for öfrigt menar han sä wäl! ..... Och
med det duger man till allt.
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Alpheas (afsideS)'.
Jag uthärdar inte längre!

Markisinnan.
Och sä, har han inte nu satt sig före att gor»

mm sin cour!_____ Det kunde wisterligen h-nrda,
om han fick Commendantssystlan, att .... - - - -

Alphsas- 
Han blef den fjerde?

Markisinnan. ,
Hwad -kall man göra? man lkall wal ha ett 

namn .... en rang . ... och stdan, ett fiu i 
timmer, utan man, har sa lite instymnde- -l - 
mn iaa en aana finge tala lrred ininisirani .. .. - 
Da stulle nian fä se hwad jag -kulle uträtta. . . . . 
Jaa sätter Stor Fnquisitorn t spet,rÄ sor affmenm. 
Jaa afstedar Premier Minister»; hans grundsatser 
Swttydiga.-^ Jag förestår en total forandn g 

— Men jaq glömmer..... ^ag yar 
bradt'om; jag maste till min Modekrämersta, pa 
spektaklet, till min dansmastare .... -1"g !m söttätelfi, min Herre, jag kommer gen -n an­
nan gäng, och dä sta wi fortsätta wart '
(ropar). Lafleur! . .. . MIM wagn! .. — Ov.np 
kasre tjenarinna. (gar).

Alp höas-
Gud bewars! Den där war galen med besked, 

(till Sektern). Skris, fnllkotttlig wansinnighet, ware4
an man stnlle tro.
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Balbuena (i Coulisen). 
Jag har N:o z, säger jag!

Alp höas.
Hwad är det för en figur?

Fabrice (anmäler).
Signor Jnfgo Balbuöna. (han gar).

sjuttonde S.c s ri e n. 
AlphöaS. Sektern. Jnigo Balbuöna. 

Balbuöna.
Det är fasligt, det är griistigt att pä det sät

et bemeta /örtrenilen....... Anfäkta! .. Wil
e, om rag ar ett nöt, en galning! . . .

Alp hö as.
buö,,?^. ^ "pp^ad »t!... Signor Bal- 

Valbuöna.
. ^ H"'ee, mitt sista hopp hwilar pä er, vä 

godhet, ert goda hjerta och er rättwisa. ... ^
Alphöas.

Komplimenrer! .. . Ni misttar er, min Lerre 
jag disponerar inte nägon plats. ^ ^

B a l b u ö n a.
Min Gud.'jag begär blott alt fä behälla min. ,



Alphvas.
Hmilken plaiö?

Balbuvn».
Wid därhuset.

AlpheaS. . .
Wid därhuset! .... («ssid-°> Dendm g°r 

sig ätminsione sjelf ratt (högt). Man will kanffr 
ha borrr. er derifrän?

. Balbuena.
Som ni säqer. — Den platS jag har, ar tem- 

melign, förmånlig; /aledes kan ni wäl begr.pa, att 
man anklagar mig fran alla hall.

A lphea sr
Men hwem ar ni. dä?.

B-a lbu 6 na.
Fag är Doktorn Jnigv Balbuena, tillertjensi. 

A l p h e a s.
Jag förstår____  Doktor t wetenflaperne?

.. . cn lärd? ....
Bal bu en ar

Nej, inte sä dum! — Medicin^ Doktor. 

Alpheas..
Huru? (afsid.es). En Doktor pä därhuset? .. . 

Det war nägvt nytt.!



B a l b u e ii a.
Ers Eriellence, Medicin.-» Doktor- 

Det lonarsig bättre, ser ni, och är lättm? '

42

Ja sa
Alph 6as.

Balbuäna.
Bara en läkare hittar va ett nytt bvtemey-t 

som ,nte liknar någonting, ft blir han aMttad
u ä.wff ut^ock ban ser »ägorlund

§'mode?^M??77 wanligtwis sätta honon
-r L

l -kp7°chL^7.'FKd^
A l p h e a s.

Na, har ni hittat? ......
Balbu"na.

täckt ett nytt' 2mede'l?och'det Ä de/ftmma."^' 

Alphöas»
Werkeligen?

Balbuena,
ör su§l?t? Eande min upptäckt? . . : . det
uvvVäckt ^ ' ' r'-^" 'NS'fwelse af Escnlapius, en 
»pprackt, som upphoier m»g längt öfwer Gallenus ock
M Hyppocrater i werlden.' Se ba.-a-



det ..... det ..... ve!) det .... 
(han gvr magnetiska tecken) sänker jag dem alla 
till jorden!

Alpheas.
Era patienter?

V a l b u e n a.

Be',rars! Nej! Doktorerne.
Alphäas.

Förlat, men hwad betyder det. det . . .
och det .

Balbuena.
Ni försiar inte? Hwad! ar ni sä la»gt efter 

^upplysningen? .... — Se pä mig, pa mina o- 
gon; följ mina händer kgör nagra magnetiffa tecken) 
Deri ligger hela medicinen.

I era händer?
Alphea!

B al bu 6 n a.
Inte annat. — När man för mig till en pa­

tient, sä stagar jag aldrig hwar han har ondt!— 
Det ma mara lamhet, obstructwn, hwad som helst 
H. . . . det bryr jag mig inte om. Jag ger mitt bo­
temedel (han gör stere olika magnetiska gester). Ser 
ni, sä .... sa .-- - sa - - - - vch sa . - ° - 
Jemnwigten, lifsandarne, fluiderne, . . . - blvcetv 
omlopp— Begriper nr nu?
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A l p h 6 a ö.
Och patienten blir frist?

V a l b n 8 n a.
Blir han det inte, sa är det hans eget fel.-

M- -ftigk, °m sj»,d«mm -r -nw!S, s ,,ä, j« ,i

cen, (han gor ett befallande magnelistt tecken ) Se li­
det sublima uraf konsten..... . . . . . . . . . —. Med
enda tecken twingar jag patienten att somna. ' i

Alphäas.
Ja, men om han inte will somna ?

B a l b u « n a.
Jag ber om förlåtelse ; han sta» somna.

Alphea ö.
Men ända om? ......

Ba lb u ena.
Han stall prompt somna, eller saga hwarst, 

re. . . A-au kan omöjligen emvtstä det . . 
vet ... . och Vet .... — Med det 
fftille jag twinga ett helt Cavalleri-regimente a 
somna, bads hastar och karlar! — Hwarföre? ..
»or det att;ag j„vm mig har wiljan .
liljan . . . - 8io volo, sic: jrideo, sit nro utioiis 

Jag gar inte derifrän. — Medbrö- 
5.E det bryr jag mig inte om. -
Inga consultationer mera, .... ,'nga aptekswa? 
ror, och framför allt, inga. apteksräkningar mera s .
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Nei, den economista medicinen! - - - — ^
finner wäl, hwad det ar för fördel att ha ett all­
mänt botemedel i sina händer !

Alpheas. (afsides). 
Den där war wärre än alla de andra.

Balb nöna.
Men det är i synnerhet för att knrera wan-................. synnerhet ^

finniga, som mitt system är owärderligt! Ty, hwad 
är det som underhåller galenskapen hos dem? . . . 

iÄminnelsen, blodets werksamhct, asynen af de sa­
ker som uppelda deras inbillmngskraft. — Jag in- 
söswer dem, och dcrmcd är der siur.

Alp höas. 
Ni insöfwer dem? . . . .

B a lb ne n a.
För ser manader............ett är . - alt ef­

ter omständigheterne. Dä de wakna, återkommer 
ju förståndet jemte ett nytt lif! — Ni gvr ranste 
den inwändning, att med gubbar kan mitt >yjiem 
bli äfwentyrligt; och att sedan de sofwit en tid, 
kunde det hända, alt, wid uppwaknandet, de hade 
blott sä litet tid öfrig att lefwa pa, att de knappt 
hunno packa in, och göra sitt testamente! . . . . 
Men kan jag wäl hindra dem att dö afalderdom . ..

Alphäas.
Det är förundranswärdt aldeles! Och jag gis­

sar, att denna förträffliga upptäckt gjort er n»anga 
vwänner?
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Balbueuctt
Ack, ni kan inte förestalla er det; . . . 

har iprwt ut, att jag war en galiiing, . . . 
min talang satt endast i fingertoppar,>e.... 
tusen andra dylika dumheter! . . — Men jaa s 
ter m,g öfwer sädana anfall; jag föraktar alla 
-Mffvrtalare, till och med den rpgtbara Alphq

Alpheaö.
Alphsas? .. . .

Barbnei, a. ,
Arabista Doktor», som will p^LUu Lj-Li. "7" °- f-sd-.s

Alpheas. (blir ond.)
Hwad fager ni?

Balbuöna. (affides)
.Hwad gar at honom? Skulle hans första»

. . Va .... (magnetiserar honom.)

Alphe as. (afsides.)
.>.»>> att kunna bli ond: . . . A* blir lika galen som han> l höqt j »
,L»

V a l b u s n a.
mmH»... D-. m j



Ä lph 6 as.
Nä, Let aro wi öfwerens om. Ri stall fä bli 

är, och länge, det läfwar jag.
B al buän a (förtjust).

Hela min lifstid .....
Alphäas.

Mä ste! Det tyckes som ni hade tagit ert parti- 

B a l b uäna.
Min enda önstan blir således uppfylld! - . . 

gar obekymrad, om nänsin ert förstånd .....War oocrymluv, ...
Man wet inte hwad som kan handa ..... ^.es 
hwilket nöje jag stnlle störa er!

Alphäas.

Balbuäna.
°ra, ja; Ni har ej tjent en otacksam, ,-rag stall 

e Gud snart staffa mig tillfälle att fa wsta er mur 
rkansla (han g«r).

Alphäas.
Tack för önstningen! ... (till Sektern). Skrif, 

,en stackarn är obotelig.

Adertvnde Scenen.
Alphäas. Wonzo. Fabrice.



Alonzo (haller Fabrice i kragen). 

Fabrice.
Aj, aj!

Carolina (afsides, tittar ut ifrän Cabinetteb 
Det är Alonzo.

Alps) 6 as.
Dh! Oh! Den här är bindgalen.

Alonzo (till Fabrice).
Det är din husbonde jag will sc, säger jag ! .. 

Fa bri c e.
Han är inte hemma, Nädig Herre.

Carolina (afsides i Ca b met­
tet).

Hwad är hans afsigt?

> Alonzo (till Fabrice).
An Ca olina da? Hwar är hon? Hwad gör hon?

Fabrice.
^ Stilla er/ Herre .....

Alonzo.
Jag will se henne, . . .' förebrå henne ..... 

ei, ne,, .... hon skulle tro, att jag angrar mig.
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Alphöas (afsides.)
En säda» öfwerilning! ..... Denna unga 

man interesterar mig. (till Fabrice) Lämna ost.

F a b r i c e.
Men, Nadig Herre,.... ban ar inte......

(afsides.)i Han tar honom också för en .... Det
ar inte underligt! .... en älstare och e» galning
likna hwaranu. De mä göra hwad de rom..

(gar).

Nittonde Scenen.
Alpheas. Alonzo. Carolina, (gömd.)

Alonzo. (mycket upprörd).
Är det ni som i Grefwens ställe? .... Det 

fäanar mia; det ffnlle kostat pä mig att underratta 
honom sjelf om mitt bestut att lemna Valencia och 
det till och med i dag.

A l p h e a s.
Hwad?

Alonzo.
Jag begär mitt affked, och afsäger mig allt, 

jag önstar blott lugn och frihet.
Alpheas. (afsides.)

Han rör mig! (högt.) Men, min wän, lite 
mera förstånd! ....

Suppl.



Zd

Alonzo.
Förställd! Jag har förlorat det för ewigt!

Alp H6 as.
. Det in- .jag nog; men det finnes wäl nägo> 

h,elp. Säg mig först orsaken till den owanlim

Alonzo. (häftigt.)
Hwad! wet ni inte?----- - - Hon glömme-

Mg! . . . . hon bryter INI ed! .... .

^ ^ Alp ho as. (afsides.)
Ja sä, det är en älstare!

Alonzo.
Och for hwem? .... för err man som L 

henne owardig; den löjligaste narr! . . . . hon äl- 
star honom , eller snarare, lätsar älffa honom, ba- 
>a for alt sorodmiuka mig, trottsa mig ..... 
Om mg lydde mig sjcls, sä .... .

. . Alp höas. (afsides.)
. . . Det blir alfwarsamt. (högt). 

Z? ^t höra, hwem är er ri-

Alouzo.

«»
A lp hö a s.

Hmr, den der andra galningen? ...



Alonzo. (i-rasen).
Just han. Han wägade stryta för rrrig!^ Ack', 

om man iute hindrat mig/ stnlle han genast dott. 
för min hand!

^ Alphöas.
Lät ost' inte döda någon, min man! (afstLes.)

>Den der är i raseri/ man bör akta stg..............
(högt.) Jag märker att en häftig pastion har för-' 

ckvillat era sinnen, och att åminnelsen af era förra 
olyckor...»

Alonzo. (forwänad.)
Mina förra olyckorck .... hwad menar nr 

med det?
Alphäa st

Jo . . - lite minne bara ...... Tank ef­
ter hwar ni un ar . ... » -

Alonzo.
För Fan! jag är jn hos den otrognas far!'

Alphöas. (afsides.)
Den otrognas far! ....

A lon; o.
Jag kommer nu för att aterlemna honom 

denna Ofwerste fnllmagt. som jag är styldig hans 
protection och som jag inte kan behalla längre.

(ger honom fullmagtsn.)

Alphöas. (tar emot papperet).
Ja, ja; jag stall aterlemna honom den, (ast
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fides) Stackars karl! .... Men, hwad! . . . . 
det är en rigtig Lfwcrste-fullmagt! . . . , (läser) 
Don Alouzo till Qfwerste . . . . . — Hwad wi!I 
det saga?

A lonzo.
Jag wille ocksä äterlemna den otrognas por 

trätt .... och hennes bref, som sä bedraai, 
mig! .... ^

Alphväs (afsides.)
Ett porträtt! . . . Det är Guvernörens dotter, 

. l . . (far se Carolina som tittar ut ifran Knbi 
iiettet.) Hon lyst! .... Hwilken tanka! ....

Alonzo.
War god och ätag er .... .

Alph6as
d» -k'L.

Carolina (afsides.)
Stackars Doktor!

Alpheas (afsides.)
kmn Ä" Listat mtt. (högt under det
han oformarkt ger akt pa Carolina.) Mod min 
»van; Mg kan mildra era plägor. '

Alonzo.
Hwad säger ni?

A l p h e a s.
Om den som har gjort er yr i hnfwudet wo-.



ve er wärdiq, stnlle jag inte milj a ... - - Men, 
efter lurad i;i sagt mig, sä är hyn obctanftam..
. . . koken . > ...

Caroligg (afsidcs.)
Drii gemena dokcorn!'

Alphäas.
Jag känner ett hemligt, medel, som oselbart 

stall qmäfwa er häftiga kärlek.
Carolina (afsides.)

Ack, min Gnd!
Zl lphä a §-

Inom e» rimma stall ni hata henne lika myce 
ket, som ni förut älstat henne, och m stall Vl> sull- 
komligen kuserad fö.r er karlek — Gk h>t er )r»

Tjugonde Scenem

De förre. Carolina (kommer in.>

C a ro l i n a.
Men jag will^ inte, jag, att han stall ku­

5?

reras.
Alonzo.

Det ar hon!
Alphons:.

Hwad will ni hL ,,S ignorL ?l
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Carolina.

basta Alonzo, kan ni förlata mig? 
Mitt hierca har aldrig upphört att tillhöra er.

A l p h s a ö.
^ Sig »o ra, ga honom inte sa nära, .... akta

Alonzo.
Huru? . . .

Carolina.
Det ar ni, som inte sär nalkas honom .... 

fy. hwad det är fult att wilja stilja twa alstande 
ständeN?'a '^ ' " ^'^e honom för-

Alphvas (latsar tro henne wa- 
° ^ galen.)

Har da asynen af desia olycklige? . . .
Alon z o.
l: - D»" ^ ....

Alphvas.
Se sä, jä! Nu är det hans tour l 

Carolina.
Det a'r Alonzo, den jag älstar!

Alpheas.
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Alvnzo.

Han matte mara galen!
A l p h b a s (ropar).

Hör hit, någon! - SriUa er, mma
wäuuer, det är inte farligt.........^.ra m bli
inslängda en tid...............

Carolina.
Instängd! jag? . . .

Tjugufbrsta Scenen.
De förre. Fabrice (springer in).

Signora, allt^är förlvradt! Grefwen kommer'- 

Alp Haas.
Hwad betyder denna forwirring?

Fabrice.
Förlät, Herr Doktor, förlät! det E'blott ett 

narri! (till Carolina). Nadig Grefwen har mört de 
herrarne, och ni kan wäl sorestalla er hans mmde.... 

Alphvas (afsides).
Den skälmen mar med i complotten l 

Alvnzo (till Fabrice).
Hwad gar ät dig?

Fabrice (faller pä knä for Äl- 
ph^aS). ,

Nädig Herre, för Guds stull', tag mitt for-

l
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swar. Det ärsanntjag har bedragit er; men om­
ständigheterna .............. min plikt..... . . . . . . . . gj
öfwerger mig, blir jag sönde, bultad och bvrrtkörd!. .. 

Alp hv as.
Ännu e>r galning !----- Jag tror att det smitta^

Fa bri ce
Nej, jag är inte galenman har gjort !>arr

af er.
A lphe a S.

De aro ,'nte galna nu! . . . Fort, skynda 
.... Jsbad, douscher . . . kylande medel!..

C arolin a.
Jag hör min far.

Fa bri c e:
Jag gar min wäg. (gar).

Tjuguandra Scene.n.
De förre, Grefwen, Cortado, Balbu^na 

Markisinuan, och flere Snpplikanter. ^

Cortado, Balbusna, Markisinnam och > 
alla Supplikanterne pä en gäng.
Ers Ercellence, jag önstadr! . . . .

G r efw en,
Mp! kg" örnblick, mina herrar. - Hwad ftrjag?



Alpheaö!

Alozno.

57

Grefwen.
Hwad j«g m »lck°g -»!- h-s! -E

Cortado.

Alphöas!
Markisinnan.

Hwad! Herr Sekiern! ....
Alphö as

Men, se där mina arma darhuSpatnnNr. 

Geefwcn^
^ . , Ks„lle ni händelje-

Era därhuspatlenrrr. . suvpliker?wiö, Herr Doktor, tagit emot nera. iuppure

Alphö as.

Ja wistt.

inte i taeaiia l"tii ^er i 
lafwat mig cn plaiö.

Markisinnan.
Ni bedrar er; Det ar jag som far den.

Balbuöna. ^
Aldelcs inte, deh ar jag 

Och om nagon wagar bestrida nng oet, i
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wcr jag honom sirart (gör magnetiffa tecken^. 

Grcfwen.
^uvnd will allt det dnr saga?

Carolina.
dena bilden till alla

men Mg hoppas att Herr Doktorn ar
na mig lit?t.°^ blokp ham-

Alphsas.
Hnru, Signora? . . .

Carolina.
mig da ni laste i mina anlcts- d-ag, och Mg har »olat bewisa or att mcd lcla 

cr konst, k„„de „i likwäl miptag-r ia. h. °E

Alphsa s.
Hwad! aro de inte galne? . .

Dalbnena.
"" ^z» t'»"

j°g stE °.g ^

A l p h s a s.
Oh! Drag för tusan! ....

Grefwen sffrattandc).
Nu g,Dar jag..... . . . . . . . .



Alphva s (hwiskar till Carolina).

C arolin a.
Ncj, det försäkrar jag.

Alph sas.
I det fallet, ar det inte deras fel.

Corta do.
ErS Excellens, en sädan djcrfhet i ... i

Markisinnan (skrattande).
M, i Al,! Na. na, min basta Cortado;

Grefwen.
Fnrsten har redan gifwit borrt den.

Cortado.
Kan man da fa meta ? . . 7 .

Gr efwen.
Det ar en nia», hwarS förtjenster berättiga ho­

nom till de förnämsta embeten.
Cortado.

Ändteljgen gör man mig da rättwija!



Gre fw e n.
strsagta, men det är en ung man . .

Markisinnan (hastigt).
Det ar min gunstling!

Grefwen.
Med ett ord, det ar Don Alonzo.

Alla.
Don Alonzo!

Alonzo.
Jag!

Carolina.
Är det möjligt? ....

Grefwe n.
Ja, min wan, jag wisade endast er tsinsiefvr-

teckning för Hans Höghet, som da inte twckade 
eit ögonblick.

Cörtado.
Han maste inte ha last min snpplik! - ..

Men jag tänker pa en sak; Don Alonzo lämnar nu 
en plats ledig ester sig...........

M a rk i si n nan.
Ett regimente!... det pasiar just ät min fa­

vorit! . . . jag flyger till ministern ... . - .

Cortado.
Min fru, jag war den första som tänkte pä....
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Markisinna»'
Man är sig sjelf närmast. — Min wagn stär 

där nere; innvm twä minuter .. . Mitt herrskap, 
jag har den äran .... (hen gar).

C v r t a d o.
Ack min Gud! Och jag som inte en gäng har 

en schäs!___ Det är för olyckligt! — Man må­
ste tillstå att policen borde förbjuda supplikantcrne 
att ha ett ekipage; Det är inte underligt om man 
dä kommer alltid före alla de andra! — Men det 
gör ingenting; jag har inte glsmt art springa, och 
om jag kan komma före Markisinnan, sä annam- 
mar jag regimentet (springer ut).

Tjugutredje Sceneri.
De förre utom Ma.rk isi n n a n och § ort ad 0.

Alp hs as.
Sädana galningar! Men jag tar inte mina 

ord tillbaka .... Ni far se dem en gäng pä där- 
huset.

B albu 6 na.
Hwad mig beträffar, Signor AlphöaS, m wet 

att jag revan är där, och att ni läfwat mig ... .
Alphöaö.

Att sä bli qwar där. Jag kommer nog i-- 
hag det; men dårhusets luft duger inte för er; den

Snppl. 6.



kunde smitta. I alla fall inga det .... och det^ 
....mer.

B albus na (afsides).
Han ar afundsjuk pä mitt system! (lägt till Alphs­

as). Jag stall anförtro er min hemlighet; mar 
obekymrad, ni stall fa se att det inte är sä smärt...

G r efwen.
Kom nu, min bästa Alphsas; Nu stall ni fa 

se werkeliga galningar, och jag hoppas art er skick­
lighet .....

Alphsas.
Jag börjar pa att tro, att konsten är blott ett 

tomt ord! — Werlden är uppfylld med sä mänga 
priviligierade därar, att jag anser för ofvrsiändigt 
att söka kurera dem.

Carolina (leende).
Herr Doktor, de som ni nu fär se,,kan ni nog 

knrera; men kom i häg att endast de därar äro 0- 
botlige, som inte äro pä dårhuset.

62
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